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D EC RETO  D EL  D IRETTO RE D I SERVIZ IO  
17 g iug no 2003, n. 4 5/16 10 

  D EKRET D ES D IREKTO RS D ES D IENSTES 
vom 17. Juni 2003, Nr. 4 5/16 10 

    
Modalità di trasporto di prodotti regolamenta-
ti dal R egolamento C E  1 7 7 4 /2 0 0 2  

  T ransportw eise der P rodu k te, die v on der E U -
V erordnu ng N r. 1 7 7 4 /2 0 0 2  geregelt w erden 

   

IL  D IRETTO RE D EL  SERVIZ IO  
VETERINARIO  PRO VINC IAL E 

D ER L AND ESVETERINÄ RD IREKTO R 

    
visto il Reg olamento C E n. 1774 /2002 del Parla-

mento europeo e del C onsig lio del 3 ottobre del 2002
e successive modifiche; 

hat in die EU-Verordnung  Nr. 1774 /2002 des Eu-
ropä ischen Parlamentes und des Rates vom 3. O ktober
2002 in g eltender F assung  Einsicht g enommen; 

viste le linee g uida approvate dalla C onferenza
dei Presidenti delle Reg ioni e Province autonome; 

hat in die Richtlinien, g enehmig t in der Konfe-
renz der Prä sidenten der Reg ionen und Autonomen 
Provinzen, Einsicht g enommen; 

vista la D ecisione della C ommissione n. 
2003/323/C E del 12 mag g io 2003 recante misure tran-
sitorie conformemente al reg olamento (C E) n.
1774 /2002 del Parlamento europeo e del C onsig lio per
quanto concerne la separazione totale dei materiali di 
categ oria 1 e 2 dai materiali di categ oria 3 neg li im-
pianti di transito; 

hat in die Entscheidung  der Kommission Nr. 
2003/323/C E vom 12. Mai 2003 ü ber die Ü berg ang sbe-
stimmung en zur EU-Verordnung  Nr. 1774 /2002 des 
Europä ischen Parlaments und des Rates hinsichtlich 
der totalen Trennung  der Materialien der Kateg orie 1 
und 2 von den Materialien der Kateg orie 3 in den 
Betrieben zur Z wischenlag erung  Einsicht g enommen;

visti il D L  vo n. 112 del 13 marzo 19 9 8 e succes-
sive modificazioni e il D PC M del 26  mag g io 2000 rela-
tivi al conferimento alle Reg ioni e Province Autonome
delle funzioni e dei compiti amministrativi; 

hat in das L eg islativdekret Nr. 112 vom 13. Mä rz 
19 9 8 in g eltender F assung  und in das D ekret des Prä -
sidenten des Ministerrates vom 26 . Mai 2000 ü ber die 
Ü bertrag ung  von F unktionen und Verwaltung saufg a-
ben an die Reg ionen und Autonomen Provinzen Ein-
sicht g enommen; 

vista la leg g e provinciale 2 g ennaio 19 81, n. 1; hat in das L andesg esetz vom 2. Januar 19 81, Nr. 
1, Einsicht g enommen; 

vista la leg g e provinciale 12 g ennaio 19 83, n. 3 e
successive modifiche ed integ razioni; 

hat in das L andesg esetz vom 12. Januar 19 83, Nr. 
3, in g eltender F assung , Einsicht g enommen, 

visto l’art. 10, comma 3, della leg g e provinciale
23 aprile 19 9 2 n. 10 e successive modifiche, in base
alla quale il direttore di ripartizione esercita tutte le
funzioni amministrative nella materia di competenza
della ripartizione, escluse quelle attribuite ad altri
org ani;

hat in den Art. 10 Absatz 3 des L andesg esetzes 
vom 23. April 19 9 2, Nr. 10, in g eltender F assung , Ein-
sicht g enommen, laut welchem der Abteilung sdirek-
tor alle Verwaltung sbefug nisse, die in den Sachbe-
reich der Abteilung  fallen, wahrnimmt, mit Ausnahme 
jener, welche ausdrü cklich anderen Entscheidung s-
trä g ern vorbehalten sind, 

visto l’art. 21, comma 2, della leg g e provinciale
14  ag osto 19 9 6 , n. 18, in base alla quale il D irettore
del Servizio Veterinario provinciale esercita le funzio-
ni di competenza del direttore di ripartizione; 

hat in den Artikel 21 Absatz 2 des L andesg eset-
zes vom 14 . Aug ust 19 9 6 , Nr. 18, Einsicht g enommen, 
laut welchem der D irektor des landestierä rztlichen 
D ienstes die F unktionen eines Abteilung sdirektors 
ausü bt, 

    
d e c r e t a  v e r f ü g t  

    
Articolo 1 

C a m p o d i a p p lica z ion e  

Artik e l 1 

An w e n d u n g s b e re ich  
    

1. Il presente decreto si applica alle ditte autoriz-
zate, con sede nell’ambito della Provincia di Bolzano,
che effettuano la raccolta ed il trasporto dei materiali 
di categ oria 1, 2 e 3 come definiti dal Reg olamento C E
1774 /2002. 

1. D as vorlieg ende D ekret findet Anwendung  bei 
den g enehmig ten Betrieben, die ihren Sitz im G ebiet 
der Provinz Bozen haben und Sammlung  und Trans-
port von Materialien der Kateg orie 1, 2 und 3 laut 
EU-Verordnung  Nr. 1774 /2002 durchfü hren. 
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Articolo 2 
M odalità  di trasporto 

Artikel 2 
T ransportweise 

    
1. In Provincia di Bolzano il trasporto dei mate-

riali di categoria 1, 2 e 3, come definiti dal Regola-
mento CE 1774/2002, può  avvenire con lo stesso mez-
zo di trasporto, il quale deve comunque avere le ca-
ratteristiche previste nell’allegato II del Regolamento
1774/2002. I veicoli e i contenitori autorizzati devono
essere identificati mediante targa inamovibile di me-
tallo o di altro materiale idoneo, riportante l’indica-
zione della sigla della provincia -BZ-, dell’Azienda
Sanitaria Locale di competenza ed il numero a
ciascuno assegnato dalla stessa Azienda Sanitaria 
Locale sulla base dell’ordine di registrazione. 

1. In der Provinz Bozen kann der Transport von 
Materialien der Kategorie 1, 2 und 3 laut EU-
Verordnung Nr. 1774/2002 mit dem selben Trans-
portmittel erfolgen. Dieses muss auf jeden Fall die 
Charakteristiken laut Anlage II der EU-Verordnung 
Nr. 1774/2002 aufweisen. Die Fahrzeuge und die ge-
nehmigten Behälter müssen mittels nicht abnehmba-
rer Plakette aus Metall oder anderem geeigneten Ma-
terial gekennzeichnet sein. Auf der Plakette muss die 
Abkürzung der Provinz -BZ-, die Abkürzung des ge-
bietszuständigen Sanitätsbetriebes und die Nummer, 
die vom gebietszuständigen Sanitätsbetrieb jedem 
Fahrzeug und Behälter auf der Grundlage der Reihen-
folge der Registrierung zugewiesen wird, aufschei-
nen.

2. Durante il trasporto e il deposito, sui veicoli,
contenitori o imballaggi dei sottoprodotti di origine
animale e dei prodotti trasformati deve essere appo-
sta un’etichetta inamovibile che rechi chiaramente: 

2. W ährend Transport und Lagerung muss auf
den Fahrzeugen, den Behältern und den Verpackun-
gen der Nebenprodukte tierischen Ursprungs und der 
weiterverarbeiteten Produkte eine Etikette ange-
bracht sein, die nicht entfernt werden kann und auf
der klar zu lesen steht: 

a) la categoria dei sottoprodotti di origine animale
oppure, in caso di prodotti trasformati, la catego-
ria dei sottoprodotti di origine animale dai quali
sono stati derivati i prodotti trasformati, inoltre:

  a) die Kategorie der Nebenprodukte tierischen Ur-
sprungs oder, im Falle von weiterverarbeiteten 
Produkten, die Kategorie der Nebenprodukte tie-
rischen Ursprungs, auf welche die weiterverar-
beiteten Produkte zurückgehen, und des weite-
ren:

i) in caso di materiali di categoria 3, la dicitura
“ Non destinato al consumo umano” - e in 
più , se destinati a tali usi, le diciture: “ De-
stinato alla produzione di pet-foods”  - “ De-
stinato alla produzione esclusiva di fertiliz-
zanti”  (nel caso di prodotti trasformati). 

i) bei Material der Kategorie 3 die Bezeich-
nung: „ Nicht für den menschlichen Konsum 
bestimmt”  und zusätzlich, wenn für die ent-
sprechende Verwendung bestimmt, die Be-
zeichnungen „ Für die H erstellung von pet-
foods bestimmt”  - „ Für die ausschließ liche
H erstellung von Düngemitteln bestimmt”  
(wenn es sich um weiterverarbeitete Pro-
dukte handelt). 

ii) in caso di materiali di categoria 2, diversi
dallo stallatico e dal contenuto del tubo di-
gerente e di prodotti trasformati da essi de-
rivati, la dicitura “ Non destinato al consumo 
animale”  - e se del caso, “ Destinato alla pro-
duzione esclusiva di fertilizzanti” . 

ii) bei Material der Kategorie 2, wobei es sich 
nicht um Gülle und Magen- und Darminhalt 
und davon hergestellte Produkte handelt, 
die Bezeichnung „ Nicht für den tierischen 
Konsum bestimmt”  und, wenn es der Fall 
ist, „ Zur ausschließ lichen H erstellung von 
Düngemitteln bestimmt” . 

iii) in caso di materiali di categoria 1 e di pro-
dotti trasformati da essi derivati, la dicitura
“ Destinato solo alla distruzione” . 

iii) bei Material der Kategorie 1 und weiterver-
arbeiteten Produkten, die auf Material dieser 
Kategorie zurückgehen, die Bezeichnung 
„ Ausschließ lich zur Vernichtung bestimmt” .

    
3. Le etichette di cui al comma 2 devono essere di

colore verde per i materiali di categoria 3, di colore
giallo per i materiali di categoria 2 e di colore rosso 
per i materiali di categoria 1. 

3. Die in Absatz 2 angeführten Etiketten müssen 
für die Materialien der Kategorie 3 grün, für die Mate-
rialien der Kategorie 2 gelb und für die Materialien
der Kategorie 1 rot sein. 

Nel caso di veicoli, contenitori o container, la di-
mensione dell’etichetta non deve essere inferiore a
cm 50 x  35; negli altri casi, la dimensione non deve
essere inferiore a cm 20 x  30. Le dimensioni in altezza
dei caratteri non devono essere inferiori a cm 5. 

Bei Fahrzeugen, Behältern oder Containern darf
die Etikette nicht kleiner sein als 50 x  35 cm. Ande-
renfalls darf die Etikette nicht kleiner sein als 20 x  30 
cm. Die H ö he der Buchstaben darf nicht geringer sein 
als 5 cm. 
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4. I camion telonati con teloni in materiale sinte-

tico, facilmente lavabili e disinfettabili, se presentano
un cassone a tenuta stagna, o con guarnizione di te-
nuta, con sponde di metallo possono essere conside-
rati idonei al trasporto dei materiali di categoria 1, 2 e
3. 

4. Transporter, die mit einem wasserdichten oder
abgedichteten Kastenaufbau mit Metallwänden aus-
gestattet und mit einer leicht waschbaren und desin-
fizierbaren sy nthetischen Plane abgedeckt sind, kön-
nen als geeignet für den Transport von Material der 
Kategorie 1, 2 und 3 angesehen werden. 

5. Durante il trasporto deve essere garantita una
netta separazione delle diverse categorie di prodotti;
allo scopo per i prodotti di categoria 1 e 2 è  necessario
utilizzare contenitori stagni con coperchio non aspor-
tabile e munito di un sistema di chiusura che ne im-
pedisca l’apertura accidentale durante il trasporto. 

5. Während des Transportes muss eine vollkom-
mene Trennung der Produkte unterschiedlicher Kate-
gorie garantiert werden. Dazu ist es für Produkte der 
Kategorien 1 und 2 notwendig, wasserdichte Behälter 
mit einem nicht entfernbaren Deckel, der mit einer 
Schließvorrichtung ausgestattet ist, die ein unbeab-
sichtigtes Ö ffnen des Behälters während des Trans-
portes verhindert, zu verwenden. 

Per il trasporto dei materiali di categoria 3 il conteni-
tore deve essere a tenuta stagna e munito di coper-
chio anche amovibile ma comunque dotato di un si-
stema di chiusura che ne impedisca l’apertura acci-
dentale durante il trasporto. I responsabili dei deposi-
ti di transito devono tenere aggiornato un registro di
entrata ed uscita dei vari contenitori autorizzati. 

Für den Transport von Materialien der Kategorie 3 
muss der Behälter wasserdicht und mit einem Deckel 
versehen sein, der auch entfernbar sein darf, aber auf
jeden Fall mit einer Schließvorrichtung ausgestattet 
sein muss, die ein unbeabsichtigtes Ö ffnen des Behäl-
ters während des Transportes verhindert. Die Ver-
antwortlichen der Zwischenlager müssen ein Ein- und 
Ausgangsregister der verschiedenen genehmigten 
Behälter führen und auf dem aktuellen Stand halten. 

Articolo 3 
Entrata in v igore 

Artikel 3 
Inkrafttreten 

    
Il presente Decreto entra in vigore il giorno della

sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regio-
ne.

Das vorliegende Dekret tritt am Tag seiner Veröf-
fentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

    
Bolzano, 17 giugno 2003   Bozen, 17. Juni 2003 
    

IL DIRETTORE DEL SERVIZIO VETERINARIO PROVINCIALE 
P. ZAMBOTTO 

DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR 
P. ZAMBOTTO 

    

DELIBERAZIONI, DISPOSIZIONI 
E COMUNICATI 

BESCH LÜ SSE, BESTIMMUNG EN 
UND MITTEILUNG EN 

P R O V IN C IA  A U T O N O M A  D I T R E N T O  A U T O N O M E  P R O V IN Z  T R IE N T  

[BO28030131449|D062|] 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE  
20 giugno 2003, n. 1425 

Artic olo 3  della legge provinc iale 3 0 novemb re 19 9 2, n. 23  - Individuaz ione del termine finale per 
l’emissione dell’ordinanz a-ingiunz ione/arc h iviaz ione di c ui all’artic olo 18  della legge 24 novem-
b re 19 8 1, n. 6 8 9  

omissis 

LA GIUNTA PROVINCIALE 


